
CENTRES COMMERCIAUX
SUPERMARKETS

EINKAUFSZENTREN

 
LA CROIX VALMER 

Utile - 1559 Blvd de Saint-Raphaël - Tél : +33 (0)4 94 79 79 98
    Spar Les Palmiers - 8 Place des Palmiers - Tél : +33 (0)4 94 79 60 70 
           Spar Gigaro - 1 Boulevard Saint-Michel - Tél : +33 (0)4 94 54 32 18 

Vival by Casino - 73, Rue Louis Martin - Tél : +33 (0)9 62 57 28 27 
Intermarché Express - 2 Boulevard de la Mer - Tél : +33 (0)4 94 52 00 39 

 
CAVALAIRE - 5,5   km 

Carrefour Market - Avenue des Alliés - Tel : +33 (0)4 94 01 93 10 
Spar - Avenue Pierre et Marie Curie - Tel : +33 (0)4 94 75 90 65

Casino Shop - Avenue des Alliés -Tel : +33 (0)4 94 05 47 76
So.bio - Avenue des Alliés - Tel : +33 (0)4 94 03 83 52

 
 GASSIN - 6 km

Géant Casino - Rond Point de la Foux - Tel : +33 (0)4 94 55 24 00 
 

COGOLIN - 11 km
E. Leclerc - Avenue Sigismond Coulet - Tel : +33 (0)4 94 55 09 20 
Lidl - Rue Carnot Quartier des Moulins 91 - Tel : 0 800 90 03 43 

Carrefour Market - Avenue des Narcisses - Tel : +33 (0)4 94 96 78 52 
Grand Frais - Zone Font Mourier - Tel : +33 (0)4 94 97 11 85 

Biogolfe - Rond-point Saint Maur - Tel : +33 (0)4 94 54 12 97 
 

GRIMAUD - 12 km
Intermarché - Quartier de la Rine - Tel : +33 (0)4 94 55 77 05

 
SAINTE-MAXIME - 17km

Lidl - 164 Route du Plan de la Tour Lieu dit - Tél : +33 (0)800 90 03 43 
Carrefour - 164 Route du Plan de la Tour - Tél : +33 (0)4 94 56 64 70 

Infos
Diverses



BANQUE DE FRANCE
16 Pl. de la République - Hyères  

122 Avenue Vauban – Toulon  
 

BANQUE POSTALE
Rue du 08 Mai 1945 - La Croix Valmer 

Place Benjamin Gaillard - Cavalaire 
43 Av Georges Clémenceau - Cogolin 

 
BNP

81 Rue Pierre Rameil - Cavalaire 
3 Rue Marceau - Cogolin  

105 Rue Général Allard - Saint Tropez
 

CAISSE D’EPARGNE
164 Av P. Rameil - Cavalaire 
63 Rue Marceau - Cogolin  

Place du XVeme Corps - Saint Tropez 
 

CIC
133 Avenue des Alliés – Cavalaire 

38 Avenue G. Clémenceau - Cogolin 
9 Place Croix de Fer – Saint Tropez 

 
CREDIT AGRICOLE

Le Beausoleil - Avenue des Alliés - Cavalaire 
Centre Commercial La Foux - Gassin 

59 Rue Marceau - Cogolin 
 

BANKS & CHANGE

Banques & Changes
Banken und Wandel

CREDIT LYONNAIS / LCL
175 Avenue des Alliés - Cavalaire 

27 Avenue G. Clémenceau - Cogolin 
35 Quai du Bailli de Suffren - Saint Tropez 

HSBC
60 Rue François Sibilli - Saint-Tropez 

27 Rue de Verdun - Sainte Maxime 

SOCIETE GENERALE
149 Rue du Port - Cavalaire 

8 Avenue G. Clémenceau - Cogolin 
30 Boulevard Vasserot - Saint-Tropez 

SOCIÉTÉ MARSEILLAISE DE CRÉDIT
Rue Louis Martin - La Croix Valmer 

Avenue G. Péri - Cavalaire 
12 Avenue Georges Clémenceau - Cogolin 

BANQUE POPULAIRE
Avenue G. Clémenceau - Cogolin 

Rue du 11 Novembre 1918 - Saint-Tropez 
3 Boulevard Aristide Briand - Sainte Maxime 

MASTER CHANGE Devises et Travellers Cheques
30 Rue Général Allard - Saint Tropez 



MOUILLAGE BATEAU
ANCHORAG E

BOA T S AN L E G E R

Pour la journée / For the day /Für den tag 
Possibilité de jeter l’ancre « n’importe où » en respectant le balisage. 

(hors zone herbier de posidonie)
Possibility to anchor "anywhere" respecting the markings. 

(outside the seagrass area).
Möglichkeit, "überall" unter Beachtung der Markierungen zu ankern. 

(außer im Bereich der Posidonia-Wiese)
 

Pour une longue durée / For a long period / Für einen langen Zeitraum
Zone réglementée par le domaine maritime. Demande d’autorisation auprès de la DDTM 

En fonction de l’adresse de résidence, la DDTM leur attribuera une zone où ils peuvent jeter
l’ancre, vous recevrez un courrier avec tous les renseignements.

 
Zone regulated by the maritime sector. Request authorisation from the DDTM Maritime of

Toulon 
or from the DDTM Maritime of St Tropez.

Depending on the address of residence, the DDTM will allocate you a zone where you can
drop an anchor, and you will receive a letter with all the information.

 
Zone, die durch den maritimen Bereich geregelt wird. Antrag auf Autorisierung durch das

DDTM Maritime von Toulon oder durch das DDTM von St. Tropez 
Je nach Wohnadresse wird das DDTM ihnen eine Zone zuweisen, in der sie den Anker werfen

können, Sie erhalten einen Brief mit allen Informationen.
 

DDTM Maritime de Toulon : 
+33 (0)4 94 46 82 20 (mardi & jeudi / tuesday & thursday / Dienstag & Donnerstag ). 

Mouillage entre St Cyr et  Le Lavandou 
Anchorage between St Cyr and Lavandou

Verankerung zwischen St. Cyr und Lavandou
DDTM Maritime de St Tropez : 

+33 (0)4 89 96 43 37 ou +33 (0)4 89 96 43 35 
(mercredi & jeudi / wednesday & thursday / Mittwoch und Donnerstag ). 

Mouillage entre Le Rayol Canadel et St Raphael
Anchorage between Rayol Canadel and St Raphael

Verankerung zwischen Rayol Canadel und St. Raphael
 

www.var.gouv.fr
www.var.gouv.fr/choisissez-votre-zone-de-mouillage-par-commune-r1415.html

www.var.equipement.gouv.fr



PLAGES NATURISTES
N A T U R I S T  B E A C H E S

N A T U R I S T E N S T R Ä N D E

L'isthme de Taillat - LA CROIX VALMER
Sentier du littoral, accès pédestre - Zone naturiste délimitée par des panneaux.

Autorisé du 01/06 au 26/09
On the coastal path, pedestrian access - Signposted naturist area.

Permitted from 01/06 to 26/09
Küstenpfad, fußgängerzuzanf - Ausgeschilderter FKK-Bereic.

Genehmigt vom 01/06 bis 26/09
 

Le gros pin - GRIMAUD
RD 559, 400 mètres après la borne "Cogolin 7km" en face de "Les résidences du Golf de beauvallon".

Suivre le chemin le long de la propriété. Petite plage de 150 mètre familiale. Parking à côté. 
After the sign "Cogolin 7km" opposite "Les résidences du Golf de Beauvallon". Follow the path along

the property. There is 150m of a family beach reserved for nudists. 
Parking next to the property. 

Nach dem Schild "Cogolin 7km" gegenüber "Le résidences du Golf de Beauvallon". Folgen Sie dem
Weg entlang des Grundstücks. Kleiner Familienstrand von 150m geduldet. 

Parplatz neben dem Grundstück.
 

Les Grottes - ILE DU LEVANT
Plage où la nudité est obligatoire par arrêté municipal du 14.03.1978. Accès au départ du port du

Lavandou.
Beach where nudity is mandatory by municipal decree of 14.03.1978. Access from the port of

Lavandou. 
Strand, an dem FKK durch Gemeindebeschluss vom 14.03.1978 vorgeschrieben ist. Zugang vom Hafen

von Lavandou. 
 

Pampelonne - RAMATUELLE
Route des plages entre St Tropez et Ramatuelle. Route des plages between St Tropez and

Ramatuelle. Route des plages zwischen St Tropez und Ramatuelle
 

Chemin Garonne (à gauche de Cabane Bambou) - Autorisé par arrêté municipal du 16.04.2002
Chemin Garonne (to the left of Cabane Bambou) - Authorized by municipal decree of 16.04.2002
Chemin Garonne (links neben dem Cabane Bambou) - Genehmigt durch Gemeindebeschluss vom

16.04.2002
 

Chemin des Tamaris (à droite de Neptune) - Autorisé par arrêté municipal du 16.04.2002
Chemin des Tamaris (to the right of Neptune) - Authorized by municipal decree of 16.04.2002

Chemin des Tamaris (rechts neben dem Neptune) - Genehmigt durch Gemeindebeschluss vom
16.04.2002
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PLAGES CHIENS
B E A C H E S  F O R  D O G S

S T R Ä N D E  F Ü R  H U N D E

LA CROIX VALMER - Office de Tourisme +33 (0)4 94 55 12 12
Les chiens tenus en laisse sont autorisés sur l’ensemble des plages de 20h à 7h du 01/10 au
30/04 mais ils sont interdits dans la zone de baignade - Dogs are allowed on the beach from
8pm til 7am from 01/10  to 30/04. They are not allowed in the bathing area - Hunde an der
Leine sind an allen Stränden von 20 Uhr bis 7 Uhr vom 01.10. bis 30.04. erlaubt, aber im
Badebereich verboten.

RAMATUELLE - Office de Tourisme +33 (0)4 98 12 64 00
Les chiens tenus en laisse sont autorisés sur l’ensemble des plages. Baignade autorisée sauf
dans la ZRUB (zone réservée uniquement à la baignade) - Dogs are allowed on the beaches but
must be kept on a lead. They can go in the sea in the areas which are not reserved for
swimming - Hunde sind an den Stränden erlaubt, müssen aber an der Leine geführt werden .

MARINES DE COGOLIN - Office de Tourisme +33 (0)4 94 55 01 10
Les chiens tenus en laisse sont autorisés sur l’ensemble des plages de 19h à 1h. Baignade
autorisée. Dogs are allowed on the beach from from 7pm till 1am but must be kept on a lead.
Bathing allowed. Hunde an der Leine sind von 19 Uhr bis 1 Uhr an allen Stränden erlaubt. Baden
ist erlaubt, solange Sie die Mitschwimmer respektieren.
RAYOL CANADEL - Office de Tourisme +33 (0)4 94 05 65 69
Les chiens sont interdits sur l’ensemble des plages du 01/06 au 31/10. Dogs are forbidden on all
beaches from 01/06 au 31/10. Hunde sind an allen Stränden vom 01/06 bis zum 31/10 verboten.

SAINTE MAXIME - Office de Tourisme +33 (0)8 26 20 83 83
Les chiens sont tolérés sur la plage du centre-ville au niveau du pont de Préconil et à la Pointe
des Sardinaux. Baignade interdite. Dogs are allowed on the town center beach by the bridge
and at the Pointe des Sardinaux. Bathing is not allowed. Hunde sind am Strand unter der
Préconil-Brücke und am Strand der Madrague und der Elefanten vom 01/10 bis zum 30/05
erlaubt..

GRIMAUD - Office de Tourisme +33 (0)4 94 55 43 83
Les chiens tenus en laisse sont autorisés sur l’ensemble des plages de 21h à 6h. Dogs are
allowed on the beach from from 9pm to 6am but must be kept on a lead. Hunde an der Leine
sind an allen Stränden von 21:00 bis 6:00 Uhr erlaubt.
GASSIN - Office de Tourisme +33 (0)4 98 11 56 51
À la Moune et au Treizain, les chiens sont autorisés sur la plage et en mer. Dogs are allowed on
Moune and Treizain beach and in the sea. In La Moune und Le Treizain sind Hunde am Strand
und im Meer erlaubt.

CAVALAIRE - Office de Tourisme +33 (0)4 94 01 92 10
Les chiens sont interdits sur l’ensemble des plages. Dogs are forbidden on all beaches. Hunde
sind an den Stränden verboten

SAINT TROPEZ - Office de Tourisme +33 (0)4 94 97 45 21
Les chiens sont interdits sur l’ensemble des plages - Dogs are forbidden on all beaches - An
allen Stränden sind die Hunde nicht erlaubt.



CAMPING CARS
C A M P I N G  C A R S

W A H N W A G E N

PLAGES CHIENS
B E A C H E S  F O R  D O G S

S T R Ä N D E  F Ü R  H U N D E

BORNE ELECTRIQUE
C H A R G I N G  P O I N T S

E L E K T R I S C H E  T E R M I N A L S

La Croix Valmer + 33 (0)4 94 55 13 13
Parking de la gare 

 1305 Boulevard de Gigaro
 

Cavalaire sur Mer +33 (0)4 94 01 92 10
  Parking du port (derrière la médiathèque) 

Chemin des Canissons
 

Cogolin +33 (0)4 94 55 01 10
Place de la République 

Place Victor Hugo 
 

La Garde-Freinet +33 (0)4 94 56 04 93
Place de la Mairie - At the town hall square - Beim Rathausplatz

 
Sainte-Maxime +33 (0)8 26 20 83 83

Place Jean Mermoz 
Parking du Carré Léon Gaumont

10 Rue des Anciens Combattants d’Afrique du nord
Parking du complexe sportif des Bosquette

Parking du gymnase Pastorelli (stade Rossi)
 

Saint-Tropez +33 (0)4 94 97 45 21
Place des Lys 

Parking du port et devant la Caisse d’épargne - Port car park in front of the bank Caisse
d’épargne - Im Hafenparkplatz und vor der Sparkasse

 
Grimaud +33 (0)4 94 55 43 831

3 stations de recharge classiques :
1 Avenue de la Mer, Port Grimaud

1 rue la Route Nationale proche office de tourisme au village
1 avenue de la Cabro d’Or en dessous de la Mairie au village

1 station de recharge rapide sur le parking de St Pons les Mures
 

Ramatuelle +33 (0)4 98 12 64 00
Parking du Mémorial ASSDN

 
Le Plan de La Tour  +33 (0)4 94 43 28 27

 33 Rue Jean Jaurès - Electric 55 (puissance 22kVA)
Rue des Hoirs 


